
Proszę przeczytać tę instrukcję przed montażem.
Urządzenie jest wypełnione czynnikiem chłodniczym R32.
Zachowaj tę instrukcję w łatwo dostępnym miejscu.
Producent: Qingdao Haier Air Conditioner General Co, Ltd.
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INSTRUKCJAOBSŁUGI
Klimatyzatory ścienne

CIRIA, PURA

CY-09QBIN-A
CY-12QBIN-A
CY-18QBIN-A

CY-09RAIN-A
CY-12RAIN-A
CY-18RAIN-A
CY-24RAIN-A
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Ten produkt zawiera czynnik chłod-
niczy typu R32.

Instrukcję trzymać w miejscu łatwo dostępnym dla użytkownika.

■Nie przyspieszaj odszraniania ani czyszczenia w żaden sposób, z wyjątkiem przypadków
sugerowanych przez instalatora.
■Klimatyzator musi być przechowywany w pomieszczeniu bez ciągłych źródeł zapłonu (np. otwartego
ognia, urządzeń zasilanych gazem lub aktualnie działających urządzeń elektrycznych).
■Nie należy wiercić ani nie podpalać urządzenia.
■Należy zachować środki ostrożności w przypadku czynników chłodniczych, które nie zostały
prawidłowo oznakowane.
■Urządzenie należy zamontować w pomieszczeniu o powierzchni co najmniej 3m2.
■Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać naprawiony przez wykwalifikowany personel,
aby uniknąć potencjalnych zagrożeń.
■Dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby z upośledzeniami fizycznymi, sensorycznymi lub
umysłowymi, a także osoby nieposiadające doświadczenia i wiedzy, mogą korzystać z urządzenia
elektrycznego pod nadzorem osoby odpowiedzialnej lub po otrzymaniu od niej instrukcji dotyczących
korzystania.
■Oprzewodowanie wykonać zgodnie z lokalnymi normami (typ przewodów połączeniowych to
H07RN-F).
■Podłączenie zasilania powinno być odpowiednie dla zainstalowanego urządzenia elektrycznego.
■Aby zapobiec zwarciom, należy zainstalować wyłącznik. Należy zastosować wyłącznik biegunowy
z odstępem między stykami wynoszącym co najmniej 3 mm. Przewód zasilający musi przechodzić
przez wyłącznik.
■Należy upewnić się, że instalator zainstalował oprzewodowanie zgodnie z odpowiednimi standardami.
■Należy upewnić się, że podłączenie zasilania jest prawidłowe i bezpieczne.
■Należy zainstalować wyłącznik, aby zapobiec zwarciom.
■Podczas instalacji, przenoszenia lub serwisowania nie należy używać innych czynników chłodniczych
niż R32. Stosowanie innych czynników chłodniczych może spowodować nieprawidłowe działanie lub
uszkodzenie urządzenia, w tym uszkodzenie ciała ludzkiego.

OSTRZEŻENIE

Przed rozpoczęciem korzystania
z produktu należy zapoznać się z
niniejszą instrukcją.
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1.Wyświetlacz trybu pracy

2.Kontrolka sygnału z pilota
3.Wskaźnik położenia
żaluzji
4.Wskaźnik prędkości
wentylatora

5.Kontrolka blokady
6.Wskaźnik trybu
zegarowego TIME OFF/
TIME ON
7. Wskaźnik temperatury

8.Wskaźnik dodatkowych funkcji

9. Przycisk TURBO/QUIET
10. Przycisk MODE
11. Przycisk SELF CLEAN
12. Przycisk SWING góra/dół
13. Przycisk FAN SPEED
14. Przycisk I FEEL
15. Przycisk HEALTH
16. Przycisk LOCK
17. Przycisk LIGHT
Włączanie/wyłączanie wyświetlacza
jednostki.
18. Przycisk POWER ON/OFF
19. Przycisk ECO
20. Przycisk TEMP
21. Przycisk SWING prawo-lewo
22. Przycisk SLEEP
23. Przycisk HEALTH AIRFLOW
24. Przycisk CANCEL/CONFIRM
Funkcja: Ustawianie i kasowanie
nastaw zegara i innych dodatkowych
funkcji.
25. Przycisk RESET
26. Przycisk TIMER

Urządzenie zewnętrzne
Wymiana baterii

Urządzenie wewnętrzne Pilot

Powyższy rysunek jest poglądowy - pokazuje uproszczony wygląd
agregatu.

Uwaga:
● Odległość pilota od odbiornika nie powinna przekraczać 7 m,
a na drodze sygnału nie mogą występować żadne przeszkody.
● Obecność świetlówek lub telefonów bezprzewodowych w po-
mieszczeniu może zakłócać odbiór sygnału, więc w takim wypad-
ku należy skrócić odległość od urządzenia wewnętrznego.
●Tryb pełnoekranowy lub nieczytelny wyświetlacz pilota podczas
pracy świadczy o zużyciu baterii. Należy wymienić baterie na
nowe.
●W przypadku niewłaściwej pracy pilota, proszę sprawdzić baterie/
wymienić baterie lub zresetować pilot.

1.Wysunąć klapkę;
2.Umieścić 2 baterie AAA (R-03) jak na ilustracji;
Należy upewnić się, że baterie są umieszczone
prawidłowo względem ładunku „+“/„-“ ;
3.Włożyć baterie i wsunąć klapkę.

Rzeczywista kratka wlotu może się różnić od tej pokazanej w
instrukcji obsługi w zależności od zakupionego modelu.

Wskazówka:
Jeśli z urządzenia nie korzysta się przez dłuższy czas, warto
wyciągnąć baterie z pilota. Jeśli po wyciągnięciu baterii nadal
palą się lampki na wyświetlaczu, należy zresetować pilot.

4

1.Wlot
2.Filtr powietrza(wbudowany)
3.Wyświetlacz(wewnątrz)
4.Kontrolka bezpieczeństwa
5.Wylot
6.Żaluzje pionowe(regulacja

nawiewu powietrza prawolewo)
7.Żaluzja pozioma
(regulacja nawiewu powietrza
góra-dół.)
8.Panel

Części i funkcje

1.WYLOT POWIETRZA
2.WLOT POWIETRZA
3.RURY ŁĄCZĄCE I PRZEWODY ELEKTRYCZNE
4.ODPŁYW SKROPLIN

AUTOTryb pracy

Pilot

COOL DRY FAN HEAT

AUTONISKA ŚRED-
NIA

WYSOKA

Sekwencja
zmian

Tryb pracy

Pilot

QUIET SLEEP HEALTH TURBOECO

1

32

Wyświetlacz

1.Odbiornik sygnału pilota
2.Wyświetlacz temperatury pomieszczenia
3.Wi-Fi
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Obsługa
Sterowanie

Tryb awaryjny/testowy

1. Uruchomienie urządzenia
Aby uruchomić urządzenie należy wcisnąć
przycisk ON/OFF.

2.Wybór trybu pracy

Naciśnij przycisk MODE: Każde
naciśnięcie powoduje zmianę trybu w
następujący sposób:

Tryb AUTO --->Tryb Chłodzenie --->Tryb
Grzanie --->Tryb OSUSZANIE --->Tryb
WENTYLATOR

3.Ustawienie temperatury

Nacisnąć przycisk /

Każdorazowe naciśnięcie przycisku podwyższa
temperaturę o 1°C. Ciągłe wciskanie przycisku powoduje,
że wartość ta szybko rośnie.

Każdorazowe naciśnięcie przycisku obniża temperaturę o
1°C. Ciągłe wciskanie przycisku powoduje, że wartość ta
szybko maleje.

Ustawić pożądaną temperaturę.

4.Ustawienie prędkości wentylatora

Nacisnąć przycisk FAN. Każdorazowe wciśnięcie przycisku
zmienia prędkość pracy wentylatora zgodnie z poniższym cyklem:

Pilot:

Klimatyzator działa zgodnie z wyświetlanym trybem pracy. W
przypadku ustawienia wentylatora na tryb AUTO klimatyzator
automatycznie automatyczne dostosowuje prędkość wentylatora
do temperatury pomieszczenia.

Tryb pracy Pilot Uwaga

AUTO Au-
tomatyczny

W trybie AUTO klimatyzator automaty-
cznie wybiera tryb chłodzenia COOL lub
grzania HEAT w zależności od tempera-
tury pomieszczenia. W przypadku ust-
awienia wentylatora FAN na tryb AUTO
klimatyzator automatyczne dostosowuje
prędkość wentylatora do temperatury
pomieszczenia.

COOL
Chłodzenie

Tryb chłodzenia. Nastawa od 16 do 30
stopni Celsjusza.

DRY Os-
uszanie

W trybie osuszania DRY, możliwe jest
usuwanie wilgoci z pomieszczenia.
Funkcję uruchamia się z poziomu ste-
rownika lub Aplikacji Wi-Fi hOn.

2
3

3

1

4

Pilot
bezprzewodowy

Tryb awaryjny:
●Używaj jedynie w sytuacji nieprawidłowego działania pilota
lub jego zgubienia; w trybie awaryjnym klimatyzator może
pracować w trybie AUTO przez dłuższą chwilę.
● Uruchomienie trybu awaryjnego sygnalizuje
pojedynczy sygnał dźwiękowy.
●Jeśli włączono urządzenie po raz pierwszy i
uruchomiono tryb awaryjny, urządzenie pracuje w
następujących trybach :

Temperatura
pokojowa

Ustawiona
temperatura

Tryb
zegara

Prędkość
wentylatora Tryb pracy

Powyżej 24ºC 24 ºC Nie AUTO COOL
Poniżej 24ºC 24 ºC Nie AUTO HEAT

●Brak możliwości zmiany ustawień temperatury i prędkości
wentylatora. Ponadto brak możliwości włączenia trybu zegara
TIMER i osuszania DRY.

Tryb testowy:
Tryb testowy uruchamia się tak samo jak awaryjny.
●Tryb można uruchomić jedynie wtedy, gdy temperatura
pomieszczenia spadła poniżej 16°C. Nie należy
używać go do normalnej pracy.
●Tryb testowy uruchamia się wciśnięciem
włącznika przez ponad 5 s, co sygnalizuje
podwójny sygnał dźwiękowy. Następnie należy puścić przycisk
i urządzenie przejdzie w tryb chłodzenia przy wysokiej (HI)
prędkości nawiewu.

Pi

Pi Pi

HEAT
Grzanie

W trybie grzania HEAT, ciepłe powietrze
będzie dostarczane po uruchomieniu
sprężarki - około 2-3 minut po włączeniu
funkcji. W przypadku ustawienia trybu
wentylatora na tryb AUTO klimatyzator
automatyczne dostosowuje prędkość
wentylatora do temperatury pomieszcze-
nia.

FAN
Wentylator

W trybie FAN, uruchamiany jest sam
wentylator klimatyzatora. Nie jest do-
starczane zimne lub ciepłe powietrze z
klimatyzatora.

AUTONISKA ŚREDNIA WYSOKA

Sekwencja
zmian



4

Po
ls
ki

Obsługa

Aby ją aktywować należy wcisnąć

na pilocie przycisk .

Na wyświetlaczu pojawi się

Powtórne naciśnięcie

wyłączy funkcję.

Tryb działania

1. W trybie COOL, DRY

Po 1 godzinie po uruchomieniu trybu SLEEP, temp. wzrośnie o 1°C
powyżej ustawionej wartości. Po kolejnych godzinach, temp. wciąż
będzie rosła o 1°C Urządzenie będzie tak działać przez 6 godzin,
po czym zatrzyma się. Temperatura będzie wyższa od ustawionej,
więc w pomieszczeniu nie będzie za zimno na sen.

Ok. 6 godz.

Wzrost o 1 °C

Wzrost o 1 °C

1 godz.

1 godz.

Uruchomienie
trybu SLEEP

Zatrzymanie
trybu SLEEP

Ustawienie temp. Zatrzymanie
urządzenia

W trybie COOL, DRY

2. W trybie HEAT

Po 1 godzinie od uruchomienia trybu SLEEP, temp. wzrośnie o 2°C
powyżej ustawionej wartości. Po kolejnych godzinach, temp. wciąż
będzie rosła o 2 °C. Po kolejnych 3 godzinach, temp. będzie rosła
o 1°C. Urządzenie będzie działało jeszcze 3 godziny, po czym
zatrzyma się. Temperatura będzie niższa od ustawionej, więc w
pomieszczeniu nie będzie za ciepło na sen.

Spadek o 2°C

Spadek o 2°C

Wzrost o 1°C
3 godz.

3 godz.

W trybie HEAT (GRZANIA)

1 godz.

1 godz.

Uruchomienie
trybu SLEEP

Zatrzymanie
trybu SLEEP

Ustawienie temp. Zatrzymanie
urządzenia

3. W trybie AUTO

Urządzenie działa w zależności od wybranego trybu pracy/

Tryb SLEEP

Sterowanie żaluzjami

1. Przepływ powietrza góra-dół
Żaluzje pionowe

COOL/DRY/AUTO/FAN

HEAT

2. Przepływ powietrza lewo-prawo

Kolejne naciśnięcia przycisku spowodują, że pilot pokaże:

Uwaga: W niektórych modelach: Pilot ma przycisk , ale

klimatyzator nie ma funkcji automatycznej regulacji przepływu
powietrza w lewo i w prawo, i trzeba ustawić żaluzje ręcznie. Ta
funkcja jest dostępna w następujących modelach:

CY-09QBIN-A CY-12QBIN-A CY-18QBIN-A

●Po ponownym uruchomieniu jednostki, sterownik automatycznie
ustawi żaluzję na ostatnią wybraną przed wyłączeniem pozycję.

●Przy ręcznym ustawianiu żaluzji najpierw wyłącz jednostkę.

●Gdy wilgotność jest wysoka, przy wylocie powietrza lub z lewej
może pojawić się skondensowana woda (jeśli wszystkie pionowe
żaluzje skierowane są na prawo).

●Zaluzja pozioma w trybie COOL oraz DRY nie powinna być
skierowana w dół przez dłuższy okres czasu- w innym przypadku
może pojawić się skondensowana woda.

(Stan wyjściowy)

temperatury zadanej i temperatury w pomieszczeniu.

4. W trybie FAN

Funkcja SLEEP nie jest dostępna.

5. Zmiana prędkości wentylatora w funkcji SLEEP

Jeśli przed wejściem w pracę nocną prędkość wentylatora jest
wysoka lub średnia, to funkcja SLEEP obniży ją do niskiej. W
przypadku niskiej pracy wentylatora, funkcja SLEEP nie dokona
zmian.

Uwaga:

Trybu SLEEP nie można ustawić jednocześnie z trybem
WŁĄCZONY TIMER, jeśli został już ustawiony. Tryb SLEEP
zostanie anulowany, jeśli tryb WŁĄCZONY TIMER zostanie
wybrany, gdy tryb SLEEP jest już wybrany; Można jednocześnie
ustawić tryb SLEEP i tryb PROGRAMATOR WYŁĄCZONY. Nawet
po upływie czasu wyłączenia urządzenie jest nadal włączone.
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Obsługa
Tryb QUIET/TURBO

Możesz użyć funkcji QUIET, gdy cisza jest potrzebna do
odpoczynku lub czytania.Funkcja TURBO pomaga szybciej
ochłodzić lub ogrzać pomieszczenie.

Naciśnij przycisk , aby łatwo przełączać funkcje „Turbo”
i „Cichy”. Każde naciśnięcie spowoduje przełączenie pilota w
następujący sposób:

Notatka:Podczas pracy w trybie Turbo prędkość wentylatora jest
najwyższa, podczas pracy w trybie cichym prędkość wentylatora
jest bardzo niska.

TURBO QUIET
wyłączenie
funkcji

1.Naciśnij , na pilocie pojawi się „ON”, po 10 sekundach

wyświetlacz czasu zgaśnie.

2.Naciśnij przycisk , na pilocie pojawi się „OFF”, po 10

sekundach wyświetlacz czasu zgaśnie.

3.Naciśnij przycisk aby ustawić czas.

Wciśnięcie przycisku za każdym razem przy ustawianiu czasu w
pierwszych 12 godzinach dodaje 0,5 godziny, a w kolejnych 12
godzinach 1 godzinę.
Jeśli przytrzymamy przycisk to, czas będzie się szybko zmieniał.
4.Potwierdzenie ustawienia zegara.

Po ustawieniu czasu nacisnąć przycisk aby potwierdzić
czas. Przycisk ON/OFF nie będą się świeciły.
5.Anulowanie ustawienia zegara.
Wciskać przycisk do momentu, aż zresetuje się czas na
wyświetlaczu.
Wskazówki:
Po wymianie baterii lub awarii zasilania należy zresetować
ustawienia czasu.
Zgodnie z kolejnością ustawień zegara możliwe są opcje Start-
Stop lub Stop-Start.

Tryb TIMER

Tryb HEALTH AIRFLOW
1.Uruchomić urządzenie przyciskiem .
Ustawienie komfortowych warunków pracy.

2.Ustawienie funkcji zdrowego nadmuchu

1) Naciskać przycisk zdrowego nadmuchu aż do pojawienia się
tego symbolu na wyświetlaczu. Unikać silnego nadmuchu

wywieranego bezpośrednio na ciało.
2) Ponownie nacisnąć przycisk zdrowego nadmuchu aż do
pojawienia się tego symbolu na wyświetlaczu. Unikać silnego

nadmuchu bezpośrednio na ciało.
3.Anulowanie funkcji zdrowego nadmuchu
Ponowne naciśnięcie przycisku HEALTH AIRFLOW spowoduje
otwarcie kratek wlotu i wylotu powietrza.
kratki wlotowe i wylotowe klimatyzatora zostaną otwarte, a
urządzenie rozpocznie pracę w warunkach sprzed ustawienia
funkcji.
Po wyłączeniu urządzenia kratka wylotowa zamknie się
automatycznie.
Nie wolno ustawiać żaluzji ręcznie. W przeciwnym razie kratka nie
będzie działać prawidłowo. Jeżeli kratka nie działa prawidłowo,
należy zatrzymać urządzenia na minutę, a następnie uruchomić je
ponownie i wyregulować pilotem.
Uwaga:
1.Po uruchomieniu trybu HEALTH AIRFLOW pozycja kratki jest
ustalona.
2.W trybie ogrzewania zaleca się wybranie trybu .

3.W trybie chłodzenia zaleca się wybranie trybu .

4.W trybie chłodzenia i osuszania podczas długiej pracy
urządzenia w warunkach dużej wilgotności powietrza na kratce
mogą pojawić się skropliny.
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Tryb I FEEL

Nacisnać przycisk

1.Działa wyłącznie w trybie grzania chłodzenia/AUTO.

2.Umieść pilot bezprzewodowy w pobliżu klimatyzatora. Naciśnij

przycisk , na pilocie pojawi się ikonka .

3.Pilot bezprzewodowy wysyła dane odnośnie temperatury do
klimatyzatora co 3 minuty. Klimatyzator pracuje na podstawie
odczytu temperatury z pilota bezprzewodowego.

4.Wyłączysz funkcję “I FEEL” przez wyłączenie zasilania lub gdy
naciśniesz ponownie “I FEEL” albo kiedy zmienisz tryb pracy.

Opis funkcji+
Oczyszczanie parownika z zanieczyszczeń i usuwanie bakterii.

Gdy wymagana jest funkcja , można to osiągnąć na dwa

sposoby.

Jeśli masz przycisk , naciśnij ten przycisk, aby wejść do tej

funkcji, wtedy na wyświetlaczu jednostki wewnętrznej i na pilocie
zdalnego sterowania pojawi się „CL”.

Jeśli nie masz przycisku , przejdź do aplikacji hOn.

Maksymalny czas trwania nie przekracza 21 minut. Funkcja
wyłączy się automatycznie z dwukrotnym sygnałem, następnie
jednostka powróci do poprzedniego trybu pracy. Podczas działania
funkcji SELF CLEAN, wielokrotne przyciskanie przycisku nie
przyniesie rezultatu. Aby wyłączyć funkcję należy przycisnąć
przycisk ON/OFF lub przełączyć klimatyzator na inny tryb.

UWAGA:

1.Funkcja nie działa w trybie TIMER/SLEEP.

2.W czasie działania tej funkcji strumień powietrza zmniejsza się,
ochładza lub całkowicie zanika.

3.Wydawanie przez jednostkę dźwięków przypominających reakcję
na wysoką lub niską temperaturę jest normalne.

4.Czas wyświetlania napisu „CL” na pilocie może się różnić od
wyświetlania na jednostce.

5.W przypadku ujemnej temperatury zewnętrznej podczas
działania funkcji może pojawić się kod błędu „F25”, stanowiącego
standardowe zabezpieczenie. Należy odłączyć zasilanie i

Tryb SELF-CLEAN

Opis funkcji Wi-Fi

Sposób konfiguracji

Zeskanuj poniższy kod QR, aby pobrać APLIKACJĘ „hOn”.
Inne opcje pobierania: Znajdź APLIKACJĘ „hOn”:

●App Store (IOS)

●Google Play (Android)

●Huawei AppGallery (Android)

Gdy już pobierzesz aplikację, zarejestruj
się, podłącz klimatyzator i skorzystaj z
funkcji hOn do zarządzania urządzeniem.

Schemat połączenia

Sterowanie
Potrzebujesz telefonu komórkowego typu Smartfon i routera Wi-Fi
2,4GHz. Telefon komórkowy musi mieć zainstalowany system IOS
lub Android.

System IOS
wymaga wersji IOS9.0 lub wyższej

System Android
wymaga wersji Android 5.0 lub wyższej

Jeśli model ma funkcję Wi-Fi, naciśnij przycisk „LIGHT” przez 5
sekund, aby wyciągnąć sygnał Wi-Fi. W trybie parowania, postępuj
zgodnie ze wskazówkami w Aplikacji Wi-Fi.

Sterowanie Interakcja

Przypomnienia

Zapytania

Serwis PP

Usługa w
chmurze

Router

Klimatyzator

(dotyczy modeli Split - 1:1)

(Funkcja ta nie jest dostępna w niektórych modelach)
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Obsługa

Tryb 56°C STERI CLEAN

Funkcję Steri Clean 56°C można włączyć za pomocą aplikacji
hOn.

I etap: SELF CLEAN w celu usunięcia zanieczyszczeń (zamraża
parownik wilgocią zawartą w powietrzu i usuwa brud podczas
topnienia. Hydrofilowa powłoka aluminiowa z mniejszym kątem
(ɑ≈5°) pomaga zwiększyć wydajność odprowadzania wody).

II etap: sterylizacja w wysokiej temperaturze 56 ºC (wykorzystuje
inteligentne monitorowanie temperatury i technologię kontroli
częstotliwości w celu dostosowania pracy sprężarki, dzięki czemu
utrzymujemy wysoką temperaturę parownika przez ponad 30
minut, aby zabić bakterie i wirusy wewnątrz klimatyzatora).
III etap: Szybkie chłodzenie parownika w celu zwiększenia
wydajności sterylizacji. Powierzchnia pokryta jest
nanocząsteczkami srebra, których skuteczność antybakteryjna
sięga 99%.

Wskazówka:

1.Cały proces trwa 60-80 minut.

2.Gorące powietrze może wydostawać się podczas procesu,
w momencie kiedy parownik podgrzewany jest do 56 stopni
Celsjusza.

3.Funkcja może powodować zmiany temperatur powietrza w
pomieszczeniu.

4.Gdy temperatura na zewnątrz przekracza 36 stopni Celsjusza,
funkcja nie będzie działać. Zamiast tego włączy się funkcja SELF
CLEAN.

Tryb ECO

Funkcja 3-Level-Eco to aktywna funkcja oszczędzania energii,
którą można aktywować, naciskając przycisk ECO na pilocie

zdalnego sterowania ( ). Cykl przebiega następująco:

L1→L2→L3→wyjście.

Naciśnij raz przycisk ECO, aby wejść w tryb L1, Naciśnij ponownie
przycisk ECO w trybie L1, aby przejść do trybu L2, Naciśnij
ponownie przycisk ECO w trybie L2, aby przejść do trybu L3,
Kontynuuj naciskanie przycisku ECO w trybie L3, aby wyjść z tej
funkcji.

Po każdym naciśnięciu przycisku ECO na ekranie pilota i panelu
klimatyzacji przez pięć sekund wyświetlane są odpowiednio L1/L2/
L3, po czym następuje powrót do poprzedniego wyświetlacza.

Maksymalny współczynnik oszczędności energii wynosi 52%.

Uwaga:

1. Po wejściu w funkcję ECO prędkość wentylatora jednostki
wewnętrznej zostanie dostosowana zgodnie z logiką oszczędzania
energii.

2. W przypadku wybrania funkcji ECO wydajność może zostać
zmniejszona. Jeśli to nie spełnia Twoich wymagań, wyłącz tę
funkcję.

3. Gdy temperatura otoczenia na zewnątrz jest zbyt niska lub zbyt
wysoka, efekt oszczędzania energii będzie pogorszony.

4.Ta funkcja jest dostępna tylko dla modeli Split (1:1) i jest
niedostępna dla modeli multi split (1:X).

5.Współczynnik oszczędności energii pochodzi z laboratoryjnych
danych porównawczych między normalnym biegiem przy wysokiej
prędkości wentylatora.

uruchomić ponownie po upływie 10 sekund.

6.Optymalne warunki do zastosowania funkcji: temperatura
20ºC~27ºC oraz wilgotność 35%~60% w pomieszczeniu,
25ºC~38ºC na zewnątrz.

7.Zamarzanie jest utrudnione przy niskiej wilgotności powietrza
(﹤20%). Przy wysokiej wilgotności powietrza (>70%) kondensacja
wody może wzrosnąć, przez co powstaje mniej szronu.

(dotyczy modeli Split - 1:1)

(dotyczy modeli Split - 1:1)
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WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE
CZYNNIKA CHŁODNICZEGO

ZGODNOŚĆ MODELI Z NORMAMI UNII
EUROPEJSKIEJ

Klimat: T1 Napięcie:220-240V
WE
Wszystkie produkty są zgodne z następującymi przepisami
europejskimi:
2014/53/EU (RED) 2014/517/EU (F-GAS) 2010/30/EU (ENERGY)
2009/125/EC (ENERGY) 2006/1907/EC (REACH)
RoHS
Produkty spełniają wymagania dyrektywy Parlamentu Europej-
skiego i Rady 2011/65/UE w sprawie ograniczenia stosowania
niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i
elektronicznym (Dyrektywa RoHS UE).
WEEE
Zgodnie z dyrektywą 2012/19/WE Parlamentu Europejskiego
niniejszym informujemy użytkowników o wymogach utylizacji
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego.
WYMAGANIA DOTYCZĄCE UTYLIZACJI:

Na klimatyzatorze znajduje się ten symbol. Ozna-
cza to, że urządzenia elektryczne i elektroniczne
nie powinny być wrzucane do pojemnika wraz z
niesegregowanymi odpadami z gospodarstwa
domowego. Nie należy próbować samodzielnie

demontować systemu: demontaż systemu klimatyzacyjnego,
odzyskiwanie czynnika chłodniczego, oleju lub innych części, może
być wykonany wyłącznie przez wykwali kowany personel zgodnie
z odpowiednimi lokalnymi i krajowymi przepisami prawnymi. W
celu serwisowania, demontażu i utylizacji klimatyzatorów należy
użyć specjalistycznego sprzętu. Zapewniając prawidłową utylizację
urządzenia, użytkownicy przyczyniają się do ograniczenia ryzy-
ka wystąpienia potencjalnych zagrożeń dla środowiska i ludzkie-
go zdrowia. Aby uzyskać więcej informacji, należy skontaktować
się z instalatorem lub organami władz lokalnych. Baterie znajdu-
jące się w pilocie należy usunąć i utylizować oddzielnie zgodnie z
odpowiednimi lokalnymi i krajowymi przepisami prawnymi.
Wi-Fi
-maksymalna moc transmisji bezprzewodowej (20dBm)
-zakres częstotliwości transmisji bezprzewodowej (2400-2483,5
GHz)

Niniejszy produkt zawiera fluorowane gazy cieplarniane.

Nie uwalniać do atmosfery.

Typ czynnika chłodniczego : R32

Wartość GWP* : 675

GWP=potencjał tworzenia efektu cieplarnianego

Należy wypełnić nieusuwalnym tuszem,

•1 fabryczny załadunek czynnika chłodniczego do produktu

•2 dodatkową ilość czynnika chłodniczego dodaną podczas
instalowania klimatyzatora

•1+2 łączną ilość czynnika chłodniczego podaną na etykiecie
dołączonej do produktu.

Etykietę należy przylepić w bliskiej odległości od zasilania produktu
(np. wewnątrz osłony zaworów).

A zawiera fluorowane gazy cieplarniane

B fabryczne napełnienie czynnikiem chłodniczym: zob. tabliczka
znamionowa urządzenia
C dodatkowa ilość czynnika chłodniczego dodana podczas
instalowania klimatyzatora
D całkowite napełnienie klimatyzatora
E urządzenie zewnętrzne
F butla z czynnikiem chłodniczym i przewód do napełniania

Zawiera fluorowane gazy cieplarniane.
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Erforderliche Werkzeuge für die Installation

Auswahl des Installationsstandorts

Abbildung für die Installation von Innengeräten

Stromversorgung

Montaż jednostki wewnętrznej

●Schraubendreher

●Zange

●Metallsäge

●Kernlochbohrer

●Schraubenschlüssel (17,
19 und 26 mm)

●Gasspürgerät oder
Seifenlauge

●Drehmomentschlüssel
(17 mm, 22 mm, 26 mm)

●Rohrschneider

●Bördelwerkzeug

●Messer

●Maßband

●Reibahle

●Vergewissern Sie sich vor dem Anschluss an die Netzsteckdose,
dass die Versorgungsspannung konstant ist.

●Die Stromversorgung ist auf dem entsprechenden Typenschild
angegeben.

●Installieren Sie einen eigenen Nebenstromkreis.

●Eine Netzsteckdose sollte in Reichweite der Stromversorgung
installiert werden. Verlängern Sie das Kabel nicht durch
Zerschneiden.

●Robuster, vibrationsfreier Standort mit ausreichender Abstützung
des Gehäuses.
●Standort ohne Hitze- oder Dampfentwicklung aus der näheren
Umgebung, an dem Ein- und Auslass des Geräts nicht gestört
werden.
●Standort mit guter Ablaufeigenschaft, an dem die
Verbindungsleitung zum Außengerät installiert werden kann.
●Standort, von dem aus kalte Luft im gesamten Raum verteilt
werden kann.
●Standort in der Nähe einer Netzsteckdose mit ausreichend Platz.
●Standort, an dem ein Mindestabstand von 1 m von Fernsehern,
werden kann.

Model ten przyjmuje czynnik chłodniczy HFC R32

mehr als 15 cm

mehr
als10cm

mehr als 10cm

Der Ablaufschlauch
darf keine Knicke oder
Steigungen aufweisen.

Anordnung der
Rohrleitungsrichtungen

Links

Hinten links

Hinten
rechts

Rechts

Ist der linke Abflussschlauch zu nutzen, dann stellen Sie sicher, dass das Loch ausreichend groß ist.

Beim Innengerät muss der Abstand zwischen Gerät und Boden mindestens 2 m betragen.

Beziehen Sie die Angaben auf das von Ihnen erworbene Gerät. Die obige Abbildung dient nur als Referenz.

●Wenn Sie die Fernbedienung an der Wand befestigen, platzieren
Sie diese so, dass das Gerät Signale empfangen kann, wenn
Leuchtstofflampen im Raum eingeschaltet sind.

Monta jednostki wewn trznej

Narz dzia konieczne do monta u

Wkr tarka Klucz dynamometryczny
Obc )mm62,mm22,mm71(ig
Brzeszczot do metalu Obcinak do rur
Wiert o ze widrem rdzeniowym Obcinak do rur
Klucz szcz kowy jednostronny Narz dzie do rozszerzania rur

(17, 19 i 26 mm) Nó
Wykrywacz wycieku gazu lub Miarka
roztwór myd a w wodzie Rozwiertak

Wybór miejsca do monta u

Miejsce odporne i wytrzyma e, bez wibracji, gdzie korpus urz dzenia b dzie
odpowiednio wsparty.
Miejsce z daleka od róde ciep a lub pary, gdzie otwory wylotowe i wlotowe

nie b d blokowane.
Miejsce atwe w osuszaniu, gdzie rury b dzie mo na pod czy do jednostki

zewn trznej.
Miejsce, gdzie powietrze mo na rozprowadza po ca o ci pomieszczenia.
Miejsce, gdzie niedaleko znajduje si ród o pr du z odpowiedni

przestrzeni wokó .
Miejsce w odleg o ci 1m od odbiorników telewizyjnych, radiowych, urz dze

bezprzewodowych i wietlówek.
W sytuacji zamontowania pilota do ciany miejsce, gdzie jednostka

wewn trzna b dzie odbiera sygna y z pilota, gdy pal si wietlówki.

ród o pr du

Przed pod czeniem urz dzenia do ród a pr du nale y sprawdzi napi cie.
Napi cie pr du musi odpowiada informacjom na tabliczce.
Wymagany wy czny obwód oddzia owy zasilania.
Zasilanie powinno znajdowa si w takiej odleg o ci, aby si ga do niego

kabel. Zabrania si wyd u a kabel tn c go na kawa ki.

Odleg o mi dzy jednostk wewn trzn a pod og powinna wynosi co najmniej 2 m. Powy sze rysunki zamieszczono jedynie informacyjnie i

mog one nie odpowiada w pe ni zakupionemu modelowi produktu.

Rysunek monta trznej

Model ten zawiera czynnik chłodniczy HFC R32.

Nale y zwróci uwag na
unoszenie si przewodu
dp ywowegopowy ej 15 cm

powy ej 10 cm

powy ej 10 cm

u jednostki wewn
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Monta jednostki wewn trznej
Anbringen der Montageplatte und Positionieren der
Wandbohrung

Beim ersten Befestigen der Montageplatte

●Befestigen Sie eine Montagestange (nicht im Lieferumfang
enthalten) an Seitenstange und Sturz, und befestigen Sie die
Platte an der montieren Montagestange.
●Die Position der Wandbohrung entnehmen Sie bitte dem
vorhergehenden Abschnitt „Beim ersten Befestigen der
Montageplatte“.

●Bohren Sie eine Öffnung mit 60 mm Durchmesser und leichtem
Gefälle in die Außenwand.
●Installieren Sie die Rohröffnungsabdeckung, und versiegeln Sie
diese anschließend mit Spachtelmasse..

[Rohrführung nach hinten]
●Verlegen Sie die Rohre und den Ablaufschlauch, und befestigen
Sie diese anschließend mit dem Klebeband.
[ Verrohrung links, links hinten]
●Für die Rohrführung nach links entfernen Sie den Deckel für die

Nach Anbringen der Montageplatte

Bohren einer Öffnung in die Wand und Einpassen der
Rohröffnungsabdeckung

Wandöffnung

Innenseite Außenseite

(Querschnitt durch die Wandöffnung) Rohrleitungsöffnung

Installation des Außengeräts

Rohrverlegung

Rohrleitung links mit einer Zange.
●Biegen Sie die Rohre bei einer Rohrführung nach hinten links in
Richtung der Bohrungsmarkierung für die Rohrführung nach hinten
links, die auf der Wärmeisolierung markiert ist.
1.Schieben Sie den Ablaufschlauch in die Öffnung der
Wärmeisolierung des Innengeräts.
2.Führen Sie das elektrische Innen- bzw. Außenkabel durch die
Rückseite des Innengeräts, und ziehen Sie es an der Vorderseite
heraus. Verbinden Sie die Kabel anschließend.
3.Beschichten Sie die Dichtfläche der Bördelung mit Kältemittel-
Schmiermittel, und verbinden Sie die Rohre. Bedecken Sie
das Verbindungsstück sorgfältig mit der Wärmeisolierung, und
befestigen Sie diese gut mit Klebeband.

●Elektrische Innen- und Außenkabel und der Ablaufschlauch
müssen mittels Schutzklebeband mit den Kältemittelleitungen
verbunden sein.
[ Verrohrung in der anderen Richtung ]
●Entfernen Sie mit einer Zange den Deckel für die Rohrleitung
gemäß der Rohrleitungsrichtung, und biegen Sie das Rohr
entsprechend der Position der Wandöffnung. Achten Sie beim
Biegen der Rohre darauf, diese nicht zu zerbrechen.
●Schließen Sie zuvor das elektrische Außen- bzw. Innenkabel
an, und ziehen Sie anschließend den mit der Wärmeisolierung
verbundenen Teil heraus.

●Hängen Sie das Gerätegehäuse in die
oberen Kerben der Montageplatte ein.
Schieben Sie das Gehäuse von rechts nach
links, um zu prüfen, ob es sicher befestigt
ist.
●Um das Gehäuse an der Montageplatte zu
befestigen, heben Sie es schräg von unten
an und lassen es senkrecht nach unten ab.

●Beim Abnehmen des Innengerätes das Gehäuse anheben und es
leicht an der Unterseite leicht nach vorn kippen. Dann die Einheit
schräge anheben, bis sie sich von der Montageplatte abheben
lässt.

●Nehmen Sie die Abdeckung der Anschlusskle-
mme in der unteren rechten Ecke des Innengeräts
ab, und entfernen Sie die Kabelabdeckung durch
Lösen der Schrauben.

Montageplatte

Deckel für
Rohrleitung
rechts

Mit Klebeband befestigen

Deckel für
Rohrleitung
links

Wärmeisolierung

Elektrisches Kabel Innen-/
Außenberät

Rohrleitung

Rohrau-
flageplatte

Ablaufschlauch

Befestigen des Gehäuses des Innengeräts

Abnehmen des Innengerätegehäuses

Entfernen der Kabelabdeckung

4 Anschließen des elektrischen Innen-/Außenkabels

agraffe Montageplatte3

2

1

B=Ø60mm B=Ø60mm

35P
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40P

50P

B=Ø60mm B=Ø60mm

A=195mm C=126mm

41
m
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m
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CY-18RAIN-A

CY-09QBIN-A
CY-09QBIN-A
CY-09RAIN-A
CY-12RAIN-A
CY-09RAIN-MA
CY-12RAIN-MA

CY-09RAIN-20A
CY-12RAIN-20A
CY-09RAIN-20B
CY-12RAIN-20B

CY-24RAIN-A
CY-18QBIN-A

20P

mm031=A mm011=C mm011=C

m
m24

m
m

42
m

m

=B=B Ø m06 m06 =B=B Ø mm06 mm06 AS25PBPHRA-PRO
AS35PBPHRA-PRO

AS25PCHHRA-NR
AS35PCHHRA-NR

AS50PDPHRA-PRO
AS71PDPHRA-PRO
AS50PDHHRA-NR

1.Nivellieren Sie die Wandplatte anhand von in der Nähe
befindlichen Säulen oder Stürzen, und fixieren Sie sie vorerst nur
mit einem Stahlnagel.

2.Überprüfen Sie noch einmal die korrekte Ausrichtung der Platte,
indem Sie von der Mitte der Platte ein Gewicht an einer Schnur
herunterhängen lassen. Befestigen Sie die Platte anschließend mit
dem Montagestahlnagel.

3.Messen Sie die Position für die Wandbohrung A/C mit einem
Messband aus.

Monta jednostki wewn trznej

1 Mocowanie p yty monta owej i pozycja otworu w cianie

Gdy najpierw zamocowano p yt monta ow

1. Przeprowadzi odpowiednie poziomowanie p yty montuj cej do
zamocowania do ciany w oparciu o s siaduj ce kolumny lub nadpro a, a
nast pnie zamocowa p yt tymczasowo jednym stalowym gwo dziem.
2. Upewni si ponownie co do odpowiedniego wypoziomowania p yty
zawieszaj c link z odwa nikiem z rodka p yty, a nast pnie zamocowa
dobrze p yt do czonymi gwo dziami stalowymi.
3. Znale lokalizacj otworu A/C za pomoc miarki.

Gdy p yt monta ow zamocowano do bocznej belki i nadpro a

Zamocowa do belki bocznej i nadpro a szyn mocowa , niedo czon do
zestawu, a nast pnie dokr p yt do szyny.
Aby odnale pozycj otworu A, nale y zapozna si z sekcj powy ej.

2 Wykonanie otworu w cianie i dopasowanie os ony ma otwór
rury

Zrobi otwór o rednicy 60 mm, lekko opadaj cy do zewn trz ciany.
Zamocowa os on otworu rury i zaszpachlowa po monta u

Grubo ciany

(Przekrój otworu w cianie) Rura do ruroci gu

3 Instalacja jednostki wewn trznej

Rysunek rury

[ Ruroci g do ty u ]
Poci gn rur i w odp ywowy, a nast pnie przymocowa je za pomoc

ta my klej cej.
[Ruroci g w lewo · do ty u w lewo ]
W przypadku lewostronnego monta u ruroci gu, za pomoc obc gów

odci za lepk odpowiedni dla monta u lewostronnego.

W przypadku lewostronnego monta u ruroci gu z ukierunkowaniem do ty u,
nale y wygi rury zgodnie z kierunkiem po o enia ruroci gu do oznaczenia w
postaci otworu dla monta u lewostronnego, co jest zaznaczone na materiale
izolacyjnym.
1. W odp ywowy umie ci w szczelinie materia u izolacyjnego jednostki
wewn trznej.
2. Umie ci wewn trzno/zewn trzny kabel elektryczny z tylnej strony jednostki
wewn trznej i wyci gn go z przodu, a nast pnie pod czy .
3. Przód uszczelki ko nierzowej posmarowa warstw oleju ch odniczego i
po czy rury.
Miejsce czenia cis e okry materia em izolacyjnym i dobrze umocowa za
pomoc ta my klej cej.

Wewn trzno/zewn trzny kabel elektryczny i w odprowadzaj cy skropliny
musz by po czone z instalacj ch odnicz za pomoc ta my ochronnej.
[ Ruroci g ustawiony w innym kierunku ]
Za pomoc obc gów odci za lepk odpowiedni dla wybranego typu

monta u, a nast pnie wygi rury zgodnie z kierunkiem po o enia ruroci gu
do oznaczenia w postaci otworu ciennego. Podczas wyginania nale y
uwa a , eby nie po ama rur.
Najpierw pod czy wewn trzno/zewn trzny kabel elektryczny, a nast pnie

wyci gn pod czony do izolacji, a zw aszcza cz pod czenia.

Mocowanie korpusu jednostki wewn trznej

Zawiesi pewnie jednostk wewn trzn na
górnych wyci ciach p yty monta owej. Porusza
korpusem urz dzenia w obie strony, aby sprawdzi
jego bezpieczne zamocowanie.
Aby zamocowa korpus na p ycie monta owej,

urz dzenie nale y podnie od spodu na ukos, a
nast pnie umie ci je w pozycji poziomej.

Zdejmowanie korpusu jednostki wewn trznej

Aby zdj jednostk wewn trzn , nale y r kami unie korpus, aby zszed z
zaczepu, a nast pnie podnie od spodu i wysun na zewn trz, a do
momentu zdj cia go z p yty monta owej.

zaczep p yta monta owa

4 Pod czenie wewn trzno/zewn trznego kabla elektrycznego

Usuwanie os ony z przewodu

Usun os on z przy cza po w prawym dolnym rogu jednostki wewn trznej,
a nast pnie zdj os on przewodu, odkr caj c ruby.

Otwór w cianie

Strona wewn trzna Strona zewn trzna

p yta monta owa

60

Zaślepka do rurociągu
prawostronnego

Zaślepka do
rurociągu

lewostronnego

Wewnętrzny/zewnętrzny
kabel elektryczny

Rurociąg

Płyta
podporowa
do rur

Materiał
izolacyjny

Wąż odpro-
wadzający
skropliny

Przymocować taśmą klejącą

B=Ø60mm B=Ø60mm

35P

A=183.5mm C=113mm

B=Ø60mm B=Ø60mm

A=222mm C=165mm36
m
m

43
.4
m
m

43
.4
m
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m
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40P

50P
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m
m

41
m
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CY-18RAIN-A

CY-09QBIN-A
CY-09QBIN-A
CY-09RAIN-A
CY-12RAIN-A
CY-09RAIN-MA
CY-12RAIN-MA

CY-09RAIN-20A
CY-12RAIN-20A
CY-09RAIN-20B
CY-12RAIN-20B

CY-24RAIN-A
CY-18QBIN-A

20P
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m
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m
m
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m

m
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Bei Anschluss des Kabels nach erfolgter Installation des
Innengeräts

Checkliste für den Testbetrieb

Bei Anschluss des Kabels vor der Installation des
Innengeräts

Schneiden und Bördeln der Rohrleitungen

Stromversorgungsinstallation

1.Führen Sie das Kabel von außerhalb des Raums durch die linke
Seite der Wandöffnung, in der sich die Rohrleitung befindet.
2.Ziehen Sie das Kabel an der Vorderseite heraus, und schließen
Sie es mit ausreichender Reserve (Kabelschlaufe) an.

●Installieren Sie den Ablaufschlauch mit durchgehendem Gefälle.
●Installieren Sie den Ablaufschlauch nicht wie unten abgebildet.

●Führen Sie das Kabel an der Rückseite des Geräts ein, und
ziehen Sie es an der Vorderseite heraus.
●Lockern Sie die Schrauben, und führen Sie die Kabelenden
vollständig in die Anschlussklemme ein, dann ziehen Sie die
Schrauben wieder an.
●Ziehen Sie leicht an dem Kabel, um eine ordnungsgemäße
Befestigung sicherzustellen.
●Versäumen Sie niemals, das angeschlossene Kabel mit der
Kabelabdeckung zu sichern.

HINWEIS:
Überprüfen Sie beim Anschließen des Kabels die
Anschlussklemmennummern von Innen- und Außengerät sorgfältig.
Bei nicht sachgemäßer Verkabelung ist kein einwandfreier Betrieb
möglich, und es können Defekte auftreten.

Anschlussleitungen 4G1.0mm²

1.Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller,
einem Servicepartner oder einer ähnlich qualifizierten Person
ausgewechselt werden. Der Anschlusskabeltyp ist HO7RN-F.
2.Im Falle einer defekten Sicherung auf der Leiterplatte
ersetzen Sie diese mit einer Sicherung vom Typ T. 3,15 A/250 V
Wechselstrom (Innenbereich).
3.Die Verkabelung muss dem örtlichen Verkabelungsstandard
entsprechen.
4.Nach der Installation muss der Netzstecker leicht zugänglich
sein.
5.In die feste Verkabelung muss ein Schutzschalter eingebaut
werden. Als Schutzschalter ist ein allpoliger Schalter zu
verwenden, und die Entfernung zwischen seinen beiden Kontakten
muss mindestens 3 mm betragen.

●Erklären Sie unseren Kunden den Betrieb anhand der
Bedienungsanleitung.

□Setzen Sie ein Häkchen& in die Kästchen.

●Füllen Sie Wasser in die Ablaufwanne des Innengeräts, und
vergewissern Sie sich, dass der Ablauf nach außen zuverlässig
funktioniert.
●Falls der angeschlossene Ablaufschlauch sich in einem Raum
befindet, statten Sie ihn unbedingt mit einer Wärmeisolation aus.

●Die Stromversorgung darf ausschließlich für das Klimagerät
verwendet werden.
●Bringen Sie bei der Installation eines Klimageräts an einem
feuchten Standort einen Fehlerstromschutzschalter an.
●Verwenden Sie für die Installation an anderen Standorten, so weit
möglich, einen Schutzschalter.

●Das Schneiden der Rohre wird mit einem Rohrschneider
durchgeführt, und Grate müssen entfernt werden.
●Nach dem Einsetzen der Bördelmutter wird die Bördelung
durchgeführt.

Bördelwerkzeug Herkömmliches Bördelwerkzeug
Kupplungstyp Kupplungstyp (starrer Typ) Typ Flügelmutter (Zoll)

A 0~0!5 mm 1,0~1,5 mm 1,5~2,0 mm

Einlassung für
Bördelwerkzeug

1. Zuschneiden des Rohrs

3. Einsetzen der Bördelmutter
4. Bördeln des Rohres

2. Entfernen Sie Grate.

Installationsüberprüfung und Testbetrieb

Ablauf

Ablauf

Richtig Falsch

Schief Beschädigte Bördelung Riss Einseitig Zu weit außen

Steigung in der
Mitte.

Das Ende ist
in Wasser
getaucht.

Wellenbil-
dung. Unangenehmer

Geruch aus einem
Abfluss

Weniger
als 5cm

Der Abstand
zum Boden ist
zu gering.

Codeanzeige Problembeschreibung Analysieren und Diagnostizieren

E1 Ausfall des
Raumtemperatursensors Fehlerhafter Anschluss

Fehlerhafter NTC-Widerstand
Fehlerhafte LeiterplatteE2 Fehlerhafter

Wärmeaustauschsensor

E4 EEPROM-Fehler Innengerät
EEPROM-Datenfehler
EEPROM-Defekt
Fehlerhafte Leiterplatte

E7
Kommunikationsfehler
zwischen Innen- und
Außengerät

Signalübertragungsfehler zwischen
Innen- und Außengerät aufgrund eines
Verkabelungsfehlers
Fehlerhafte Leiterplatte

E14 Defekter Ventilatormotor des
Innengeräts

Betriebsstopp aufgrund eines
Drahtbruchs im Ventilatormotor
Betriebsstopp aufgrund des Bruchs der
Hauptkabel des Ventilatormotors
Erkennungsfehler aufgrund fehlerhafter
Leiterplatte des Innengeräts

□Tritt Gas aus der Rohrverbindung aus?
□Ist die Rohrverbindung wärmeisoliert?
□Sind die Anschlussleitungen von Innen- und Außengerät fest an
den Klemmenblock angeschlossen?
□Sind die Anschlussleitungen von Innen- und Außengerät gut
befestigt?
□Funktioniert der Ablauf einwandfrei?
□Ist die Erdung sicher angeschlossen?
□Ist das Innengerät sicher befestigt?
□Hält die Spannung der Stromversorgung die Vorschriften ein?
□Treten Geräusche auf?
□Leuchtet die Lampe ordnungsgemäß?
□Funktionieren Kühlung und Heizung (bei Wärmepumpe)
ordnungsgemäß?
□Funktioniert die Regelung der Raumtemperatur ordnungsgemäß?

5

6

7

8

9

Innengerät

Zum Außengerät

Onc bydmhd jYaiY on yYlnmsnkYmht Zdcmnrsjh
kdkm spymdZ

0 W ydkm spymdZ rspnmw onlhdrybydmhY tlhd bh jYadi on idkdZ rspnmhd nsknpt
k bhYmhd+ k js~pwl Zt ymYZctZd rh ptpY 
1 Vwbh fm jYadi y opynct h onc byw fn+ sknpy b o si  

Onc bydmhd jYaiY opydc yYlnmsnkYmhdl Zdcmnrsjh
kdkm spymdZ

Tlhd bh jYadi y swimdZ rspnmw Zdcmnrsjh+ Y mYrs omhd opydbh fm bcn opynct 
OnitynkY ptaw h tlhd bh bY jnkhbhd jn b~kjh jYaiY k rjpywmbd opyw byY+

Y mYrs omhd opywjp bh ptaw 
Kdjjn onbh fm jYadi+ Yaw rh todkmh + byd ynrsY k Y bhkhd tlhdrybynmw h
opywjp bnmw 
On onc bydmht mhd knimn yYonlmhd n tlnbnkYmht onc bynmdfn jYaiY yY
onlnb nr nmw hyniYbwZmdZ 

HdcmnrsjY

kdkm spymY

Cn Zdcmnrsjh ydkm spymdZ

TkYfY8
OncbyYr onc byYmhY jYaiY mYid w cnj Ycmhd todkmh rh bn cn mtldpt
opyw byY k Zdcmnrsbd kdkm spymdZ h ydkm spymdZ Hd dih njYainkYmhd mhd Zdrs
k Y bhkd+ mhd ln mY opydopnkYcyh nconkhdcmhbg bywmmn bh+ fcw ln d sn
rjtsjnkY tryjncydmhdl 

Onc byYmhd opydknc~k �3B 0+.�ll 1

0 Hd dih opydk~c yYrhiYZ bw Zdrs tryjncynmw+ ltrh ynrsY kwlhdmhnmw opydy
opnctbdmsY YtsnpwynkYmw rdpkhr ita kwjkYihehjnkYm nrna  Swo opydknct

by bdfn8 G.4PM ,E ita G.6PM, E 
1 V opydoYcjt tryjncydmhY rh adyohdbymhjY+ mYid w kwlhdmh fn hmmwl swot
S 2 049-14.J9A cn yYrsnrnkY kdkm spymwbg �YjYohs 2 LdsncY
njYainkYmhY�onkhmmY a yfncmY y lhdZrbnkwlh mnplYlh 
3 On hmrsYiYbZh kswbyjY yYrhiYmhY onkhmmY aw Yskn cnrs omY 
4 Vw bymhj onkhmhdm opyw bynmw cn rsY dZ hmrsYiYbZh didjspwbymdZ Onkhmhdm
aw yYrsnrnkYmw opyd bymhj od mnahdftmnkw+ Y ncidf n lh cyw cknlY
jnmsYjsYlh mhd ln d aw lmhdZryY mh 2 ll 

4 FmrsYiYbZY p~c Y yYrhiYmhY
p~c n yYrhiYmhY ltrh aw t wkYmd kw bymhd cn jihlYswyYsnpY 

V opywoYcjt yYlnmsnkYmhY jihlYswyYsnpY k khifnsmwl lhdZrbt+ mYid w
yYhmrsYinkY kw bymhj op ct to wknkdfn 

V opywoYcjt hmmwbg lhdZrb mYid w t w kw bymhj YtsnlYswbymw+ mYZcYidZ
ZYj sn ln ihkd 

/ Ah bhd h onrydpyYmhd ptp

Ptpw mYid w bh nabhmYjhdl cn ptp h trtm onynrsY n bh 
On yYrsnrnkYmht ptaw pnyrydpyYZ bdZ+ pnyrydpyYmhd ptp mYrs otZd

rYlnbywmmhd 
MYpy cyhd cn
pnyrydpyYmhY ptp
ciY P30.9

InmkdmbZnmYimd mYpy cyhY pnyrydpyYZ bd

Swot bhrjnkdfn Swot bhrjnkdfn
uryswkmd(

MYjp sjh rjpywcd jnkd
uhlodphYimd(

9 .z.+4 ll 0+.z0+4 ll 0+4z1+.ll

OpYkhc nkw MhdopYkhc nkw

MYbgwinmw Tryjncynmw jn mhdpy O jmh bhd Ay bhnkw Waws pnybgwinmw

mY ydkm spy

6 Nco wk

V ncopnkYcyYZ bw rjpnoihmw onkhmhdm sknpyw idjj onbgw n jt cn nkh 
Mhd mYid w kwjnmwkY nco wkt k ronr~a onjYyYmw mY onmh rywbg

pwrtmjYbg 

MYid w kiY knc cn jpYsjh bhdjnkdZ Zdcmnrsjh kdkm spymdZ h todkmh rh +
d nco wk kncw ncawkY rh mY ydkm spy 

V opywoYcjt+ fcw yY bynmw k ncopnkYcyYZ bw rjpnoihmw Zdrs k
onlhdrybydmht+ mYid w yYrsnrnkY mY bY n lYsdphY hyniYbwZmw 

7 Nco wk

NymYbydmhd
jnct

Nohr trsdpjh 9mYihyY h chYfmnyY

D0 9kYphY bytZmhjY
sdlodpYstpw onjnZnkdZ

Tryjncynmd on bydmhd y byY:
Tryjncynmw bytZmhj:
TryjncynmY OA?:

D1
9kYphY bytZmhjY kwlhYmw
bhdo Y

D3
Vdkm spymY YkYphY
DDOPNL

Tryjncynmd cYmd DDOPNL:
Tryjncynmw DDOPNL:
TryjncynmY OA?:

D6
? c jnltmhjYbZh lh cyw
Zdcmnrsj kdkm spym Y
ydkm spym

? c spYmrlhrZh rwfmY t lh cyw
Zdcmnrsj kdkm spym Y
ydkm spym y onknct trsdpjh
njYainkYmhY: Tryjncynmw OA?:

D03
9kYphY rhimhjY
kdmswiYsnpY
kdkm spymdfn

WYspywlYmhd cyhY YmhY y onknct
tryjncydmhY njYainkYmhY
kdkm spy rhimhjY kdmswiYsnpY:
WYspywlYmhd cyhY YmhY y onknct
tryjncydmhY opydknc~k k
rhimhjt kdmswiYsnpY: ? c y
onknct tryjncynmdfn OA?
Zdcmnrsjh kdkm spymdZ:

5 RopYkcydmhd hmrsYiYbZh h sdrsnkYmhd cyhY YmhY

On yYhmrsYinkYmht tpy cydmhY mYid w kws tlYbyw t wsjnkmhjnkh nar tf
tpy cydmhY onopydy s hmrsptjbZ  

RopYkcyh mYrs otZ bd didldmsw+ sdrstZ b cyhY Ymhd tpy cydmhY

V jpYsjh mYid w kohrY ymYbydj
Vwbhdj fYyt y lhdZrbY y bydmhY ptp;
FyniYbZY bhdoimY mY y bydmhYbg ptp;
Ayw y byY njYainkYmhY tpy cydmhY kdkm spymdfn h ydkm spymdfn r

cnj Ycmhd onc bynmd cn ihrskw;
Ayw njYainkYmhd by bd Zdcmnrsj kdkm spym h ydkm spym Zdrs rsYahimhd

tlnbnkYmd;
Ayw ncopnkYcyYmhd bhdbyw ncawkY rh adyohdbymhd mY ydkm spy;
Ayw opydk~c tyhdlhdmhY Zdrs adyohdbymhd onc bynmw;
Ayw ZdcmnrsjY kdkm spymY Zdrs adyohdbymhd opywlnbnkYmY;
Ayw mYoh bhd p~c Y yYrhiYmhY rsnrtZd rh cn opydohr~k;
Ayw kwrs otZd ZYjh gY Yr; Ayw iYloY khdbh mnplYimhd;
Ayw bg ncydmhd h nfpydkYmhd uZd dih k bynmY Zdrs onloY bhdo Y( cyhY YZ

mnplYimhd;
Ayw pdftiYsnp sdlodpYstpw onjnZnkdZ cyhY Y mnplYimhd;

OpydahZYj rjpywcd jnkw
0 Tbh ptp 1 Trtm onynrsY n bh

2 Tlhd bh kjp s jn mhdpynkw
3 PnyrydpynmY ptpY

V on nkhd yaws
kwrnjn on n nmw 

Inmhdb Zdrs
yYmtpynmw k
kncyhd 

OnkrsY w

LmhdZ mh 4 bl

Ncidf n nc onc n Y
Zdrs yaws lY Y 

MhdopywZdlmw yYoYbg y
jpYsjh bhdjnkdZ 

4G1,5
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Użytkowanie i konserwacja

Stellen Sie eine
angemessene
Raumtemperatur ein.

Schließen Sie während
des Betriebs Türen und
Fenster.

Verwenden Sie den Timer auf
effiziente Weise.

Reinigung des Luftfilters

Verwenden Sie die
Lüftungsschlitze auf effiziente
Weise.

Wenn das Gerät längere Zeit
nicht gebraucht wird, schalten
Sie die Stromversorgung ab.

Entfernen Sie den alten
Luftfilter

1.Öffnen Sie das Einlassgitter.
Stützen Sie das Einlassgitter
mithilfe der kleinen Stützvor-
richtung, die sich rechts am
Innengerät befindet, ab.
2.Entfernen Sie den Standardluftfilter.
Schieben Sie den Knopf leicht nach oben, um den Filter zu
lösen, und entnehmen Sie ihn.

3. Setzen Sie einen Luftreinigungsfilter ein.

Stecken Sie in den linken und rechten
Filterhalter entsprechende Luftfiltereinsätze.

4.Setzen Sie den Standardluftfilter
ein. (Notwendige Installation)
ACHTUNG:
Die weiße Seite des
Photokatalysator-Luftfilters zeigt
nach außen, die schwarze in Richtung Gerät. Die grüne Seite
des antibakteriellen Mediums im Luftfilter zeigt nach außen, die
weiße in Richtung Gerät.
5.Schließen Sie das Einlassgitter.
Schließen Sie das Gitter fest.
HINWEIS:
●Der Photokatalysator-Luftfilter wird innerhalb eines bestimmten
Intervalls durch Solarisation unbrauchbar gemacht. In der Regel
dauert dies 6 Monate.
●Das antibakterielle Medium im Luftfilter hat eine längere
Haltbarkeit und muss nicht ausgetauscht werden. Während
des Gebrauchs sollten Sie allerdings regelmäßig mit einem
Staubsauger den angesammelten Staub entfernen oder die
Filter abklopfen, da ihre Wirkungsweise ansonsten beeinträchtigt
wird.
●Wenn der Filter mit dem antibakteriellen Medium nicht
verwendet wird, sollte er an einem kühlen und trockenen Ort
aufbewahrt werden und keiner direkten Sonneneinstrahlung
ausgesetzt sein, da seine Sterilisierungsfunktion andernfalls
beeinträchtigt werden kann.

Blockieren Sie Lufteinlass
und Luftauslass nicht.

Fernbedienung

Folgende Mittel dürfen nicht zur Reinigung verwendet werden.

Verwenden Sie kein Wasser. Wischen
Sie die Fernbedienung mit einem
trockenen Tuch ab. Verwenden Sie
keinen Glasreiniger oder chemische
Reinigungstücher.

Benzin, Leichtbenzin, Verdünner
oder chemische Reiniger können die
Beschichtung des Geräts beschädigen.

Über 40 ºC (104 ºF) heißes Wasser kann
zu Verfärbungen oder Verformungen
führen.

Gehäuse des Innengeräts

Angemessene
Temperatur

Vermeiden
Sie direkte

Sonneneinstrahlung
im Kühlbetrieb
durch Vorhänge
oder Jalousien.

Intelligente Verwendung des Klimageräts

Ersetzen des Luftfilters

1.Öffnen Sie das Einlassgitter, indem Sie es anheben.
2.Nehmen Sie den Filter heraus.
Drücken Sie die Führung in der Mitte des Filters leicht
nach oben, bis er sich aus der Halterung löst, und
nehmen Sie den Filter nach unten heraus.
3.Reinigen Sie den Filter.
Verwenden Sie einen Staubsauger zum Entfernen von Staub, oder waschen
Sie den Filter mit Wasser. Lassen Sie den Filter nach dem Waschen an einem
schattigen Ort

Once every
two weeksAUS

4.vollständig trocknen.
Setzen Sie den Filter wieder ein. Setzen Sie den Filter
genau ein, sodass die Markierung FRONT nach vorne
zeigt. Stellen Sie sicher, dass der Filter fest in der
Halterung sitzt. Wenn die Filter rechts und links nicht
korrekt eingesetzt werden, kann dies zu Defekten
führen.
5.Schließen Sie das Einlassgitter.

Wischen Sie das
Klimagerät mit
einem weichen und
trockenen Tuch ab.
Verwen-den Sie bei
hartnäckigen Flecken einen in Wasser
gelösten Neutralreiniger. Wringen Sie
das Tuch vor dem Abwischen aus, und
wischen Sie den Reiniger vollständig ab.

T wsjnkYmhd h jnmrdpkYbZY

V Y bhkd t wsjnkYmhd jihlYswyYsnpY

MYrsYkhYmhd nconkhdcmhdZ
sdlodpYstpw k onlhdrybydmht

Rknancmw cno wk h kwins onkhdspyY

CyhY Ymhd opyw yYljmh swbg
njmYbg h cpykhYbg

Dedjswkmd kwjnpywrsYmhd etmjbZh
opYbw ydfYpnkdZ

Vw bydmhd yYrhiYmhY mY byYr
c t rydfn mhdt wkYmhY
jihlYswyYsnpY

Nie u ywa nast puj cych rodków czyszcz cych:

Do czyszczenia urządzenia nie
należy używać środków chemicznych
lub ściereczek nasączonych środkami
chemicznymi.
Nie używaj benzenu, rozcieńczalników
do farb, proszku do polerowania lub innych
rozpuszczalników do czyszczenia
urządzenia. Mogą one spowodować
pęknięcie lub odkształcenie plastikowych
elementów.

Gor ca woda powy ej 40OC
(104OF) mo e spowodowa
odbarwienia i odkszta cenia.

NatcnkY

Opydspyd
lh jj h

Nconkhdcmh
Y
sdlodpYstpY

OncbyYr
bg ncydmhY bgpnmh
onlhdrybydmhd
opydc
adyon pdcmhl
cnrs odl opnlhdmh
r n bY

Pilot bezprzewodowy

Nie u ywa
such cierk . Nie u ywa
p ynów do mycia ,
rodków chemicznych.

such cierk
neutralnie

. Plamy usuwa
dzia aj cym

detergentem rozpuszczonym

cierk wyżymać i zetrze
detergent lekko wilgotną ścierką.

Efektywne ustawianie nawiewu
powietrza

Czyszczenie filtrów klimatyzatora

raz na dwa
tygodnie

1.. Otworzyć zatrzaski
2.. Otworzyć panel przedni i odchylić go do góry
3.. Wyjąć filtr/filtry
4.. Wyczyścić filtr/filtry
5.. Zamontować z powrotem wysuszone filtry
6.. Zamknąć panel przedni.
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Środki ostrożności

Wenn Betriebsstörungen wie Brandgeruch auftreten,
stoppen Sie sofort den Betrieb, und wenden Sie sich an
die Verkaufsfiliale.

Verbinden Sie das Netzkabel
vollständig mit dem Auslass.

Verwenden Sie das Netzkabel nicht im
aufgewickelten Zustand.

Stoppen Sie den Betrieb nicht durch
Ziehen des Netzsteckers usw.

Verwenden Sie das Gerät nicht für die Lagerung
von Lebensmitteln, Kunstgegenständen,
Präzisionsausrüstung, zur Zucht oder zum Anbau.

Installieren Sie das Gerät nicht in der Nähe eines
Kamins oder eines Heizgeräts.

Setzen Sie Pflanzen oder Tiere nicht dem
direkten Luftstrom aus.

Überprüfen Sie den Zustand des
Installationsuntergrunds.

Stellen Sie keine Gegenstände auf das Gerät,
und klettern Sie nicht auf das Gerät.

Stellen Sie keine Blumenvase oder
Wasserbehälter auf das Gerät.

Gießen Sie kein Wasser zur Reinigung auf
das Gerät.

Sorgen Sie gelegentlich für Frischluftzufuhr,
insbesondere dann, wenn zur selben Zeit ein
Gasgerät in Betrieb ist.

Betätigen Sie den Schalter nicht mit nassen
Händen.

Versuchen Sie nicht, selbst
Reparaturen oder Umbauten
durchzuführen.

Schließen Sie das
Erdungskabel an.

Richten Sie den Luftstrom nicht direkt
auf Personen, insbesondere nicht auf
Kleinkinder oder ältere Personen.

Achten Sie darauf, dass das
Netzkabel nicht beschädigt wird.

Führen Sie keinesfalls Objekte in den Lufteinlass oder
Luftauslass ein.

Verwenden Sie die geeignete
Spannung.

1.Verlängern oder verkürzen Sie das Netzkabel nicht.
2.Installieren Sie das Gerät nicht an einem Ort, an dem
unter Umständen brennbares Gas austreten kann.
3.Setzen Sie das Gerät keinen Wasser- oder Öldämpfen
aus.

Verwenden Sie eine eigene
Stromversorgung mit einem
Schutzschalter.

Vergewissern Sie sich, dass
der Ablauf sicher installiert ist.

STRIKT
EINZUHALTEN

STRIKT
EINZUHALTEN

STRIKT
EINZUHALTEN

STRIKT
EINZUHALTEN

STRIKT
EINZUHALTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN VERBOTEN VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN

VERBOTEN VERBOTEN

Wenden Sie sich hinsichtlich der Installation an eine Verkaufsfiliale oder einen Serviceshop.

Versuchen Sie nicht, das Klimagerät selbst zu installieren, da eine unsachgemäße Durchführung zu
Stromschlägen, Bränden und Wasserleckagen führen kann.

WARNUNG

WARNUNG

ACHTUNG!

Erdung

AUS

9?RNKTSMFD
INMFDAWMD

Środki ostrożności

TV9B9

TV9B9
V rwstYbZh kwrsąohdmhY mhdopYkhcánknĞbh+ sYjhbg ZYj
kwoYinmY oiYlY+ mYidĪw mYswbglhYrs kwáąbywü tpyącydmhd h
rjnmsYjsnkYü rhĊ yd ropydcYkbą 

Tpyącydmhd onkhmmn awü yYrhiYmd y
nccyhdimdZ ihmhh yYrhiYmhY y kwáąbymhjhdl 

RopYkcyhü nconkhdcmh lnmsYĪ opydknct
ncopnkYcyYZąbdfn rjpnoihmw

Nconkhdcmhn oncáąbywü opydk~c yYrhiYZąbw cn
fmhYycjY

WYcaYü n káYĞbhkd mYsĊĪdmhd opąct 0 WYapYmhY rhĊ kwcátĪYmhY h rjpYbYmhY opydknct
yYrhiYZąbdfn 
1 WYapYmhY rhĊ lnmsYĪt k lhdZrbt lnĪihkdfn kwbhdjt
fYy~k oYimwbg 
2 WYapYmhY rhĊ kwrsYkhYmhY tpyącydmhY mY cyhYáYmhY
oYpw kncmdZ h noYp~k nidZ~k 

W9?PNMFNMD

WkhZYmhd opydknct yYrhiYZąbdfn yYapnmhnmd 

W9?PNMFNMD

WYcaYü n mhdtryjncydmhd opydknct
yYrhiYZąbdfn 

W9?PNMFNMD

VjáYcYmhd opydclhns~k cn nsknpt kwinsnkdfn h
kinsnkdfn yYapnmhnmd 

WYapYmhY rhĊ oncáąbyYmhY h ncáąbyYmhY
tpyącydmhY nc opącw opydy bhąfmhdbhd jYaiY 

WYapYmhY rhĊ jhdpnkYmhY rsptlhdmhY onkhdspyY
adyonĞpdcmhn mY itcyh+ rybydf~imhd mhdlnkiĊsY
ita nrnaw rsYpryd 

RYlncyhdimd mYopYkw
yYapnmhnmd

Tyhdlhü

TV9B9
VwjnpywrsYmhd cn opydbgnkwkYmhY ĪwkmnĞbh+ cyhdá
rystjh+ tpyącydĔ cdihjYsmwbg+ gncnkih ita topYkw
yYapnmhnmd 

IihlYswynkYmd onlhdrybydmhd mYidĪw njpdrnkn
khdspywü+ rybydf~imhd fcw k swl rYlwl byYrhd
opYbtZd tpyącydmhd fYynkd 

NarátfY tpyącydmhY lnjpwlh pĊjYlh yYapnmhnmY 

LnmsYĪ tpyącydmhY aihrjn jnlhmjY h hmmwbg
tpyącydĔ fpydkbywbg yYapnmhnmY 

RopYkcyhü rsYm sdbgmhbymw didldms~k mnĞmwbg WYapYmhY rhĊ kidkYmhY kncw cn tpyącydmhY k bdit
bywrybydmhY 

TlhdrybyYmhd pnĞihm h ykhdpyąs mY adyonĞpdcmhdZ
cpncyd mYkhdkt onkhdspyY yYapnmhnmd 

TlhdrybyYmhd opydclhns~k h krohmYmhd rhĊ mY
tpyącydmhd yYapnmhnmd 

TlhdrybyYmhd kYynm~k h mYbywĔ y kncY mY
tpyącydmht yYapnmhnmd 

9?RNKTSMFD
INMFDAWMD

9?RNKTSMFD
INMFDAWMD

9?RNKTSMFD
INMFDAWMD

W9?PNMFNMD

W9?PNMFNMD W9?PNMFNMD Tyhdlhdmhd

Montaż urządzenia należy zlecić Autoryzowanemu Instalatorowi który montował urządzenie. Zabrania się samodziel-
nego montażu klimatyzatora, gdyż grozi to porażeniem prądem, pożarem lub wyciekiem wody.
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Po
ls
ki

Problem Ursache und Ausgangskontrollen

Normale
Leistungs-
überprüfung

Das System
startet nicht
sofort neu.

●Wenn das Gerät abgeschaltet wird, startet es
erst nach 3 Minuten neu, um das System zu
schützen.
●Wenn das Stromkabel herausgezogen und
wieder angesteckt wird, schaltet sich die
Schutzschaltung für 3 Minuten ein, um das
Klimagerät zu schützen.

Ein lautes
Geräusch ist
zu hören

●Während das Gerät in Betrieb ist, oder wenn
es ausgeschaltet wird, ist möglicherweise ein
rauschendes oder gluckerndes Geräusch zu
hören. Erst 2 bis 3 Minuten, nachdem das Gerät
gestartet wurde, wird das Geräusch lauter.
(Das Geräusch wird durch den Fluss des
Kühlmittels im System erzeugt.)
●Während das Gerät in Betrieb ist, ist
möglicherweise ein knackendes Geräusch
zu hören. Dieses Geräusch wird durch das
Gehäuse erzeugt, das sich aufgrund von
Temperaturänderungen ausdehnt oder
zusammenzieht.
●Wenn ein lautes Geräusch aus der
Luftausblasrichtung kommt, während das Gerät
in Betrieb ist, ist der Luftfilter möglicherweise
stark verschmutzt.

Es werden
Gerüche
erzeugt.

●Dies ist der Fall, da das System Gerüche aus
dem Innenbereich, wie z. B. den Geruch von
Möbeln, Farbe oder Zigaretten, zirkuliert.

Dunst oder
Dampf wird
ausgest-
oßen.

●Während des Kühl- oder Entfeuch-
tungsbetriebs entweicht möglicherweise Dunst
aus dem Innengerät. Dies tritt aufgrund der
plötzlichen Abkühlung der Luft auf.

Im Entfeuch-
tungsbetrieb
kann die Venti-
latorgeschwin-
digkeit nicht
verändert
werden.

●Wenn die Raumtemperatur im
Entfeuchtungsbetrieb +2 ºC unter der
Temperatureinstellung liegt, läuft das Gerät
unabhängig von der Ventilatoreinstellung
intermittierend mit geringer Geschwindigkeit.

Mehrfach-
prüfung

●Ist der Netzstecker angeschlossen?
●Gibt es einen Stromausfall?
●Ist die Sicherung durchgebrannt?

Schlechte
Kühlleistung

●Ist der Luftfilter verschmutzt?Normalerweise
sollte er alle 15 Tage gereinigt werden.
●Gibt es vor der Luftzuführung und dem
Luftaustritt irgendwelche Hindernisse?
●Wurde die Temperatur korrekt eingestellt?
●Sind Türen oder Fenster geöffnet?
Kommt es durch das Fenster während des
●Kühlbetriebs zu direkter Sonneneinstrahlung?
(Ziehen Sie einen Vorhang vor)
●Gibt es während des Kühlbetriebs zu viele
Wärmequellen oder sind zu viele Personen im
Raum?

Środki ostrożnościRozwiązywanie problemów
Überprüfen Sie folgende Punkte, bevor Sie

sich an den Kundendienst wenden. ●Blockieren oder bedecken Sie das Lüftungsgitter des
Klimageräts nicht. Stecken Sie keine Finger oder Gegenstände in
den Einlass/Auslass und die Schwenklamellen.
●Dieses Gerät ist für Personen (einschl. Kinder) mit
eingeschränkten physischen, sensorischen oder psychischen
Fähigkeiten nur dann geeignet, wenn eine angemessene Aufsicht
oder ausführliche Anleitung zur Benutzung der Gefriertruhe durch
eine verantwortliche Person sichergestellt ist. Achten Sie darauf,
dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen.
Technische Daten:
●Der Kühlkreislauf ist lecksicher.
Das Gerät ist unter folgenden Bedingungen betriebsfähig :
1.Umgebungstemperaturbereich :

Kühlbe-
trieb

Innen
Maximum: D.B/W.B 35ºC/24ºC
Minimum: D.B/W.B 21ºC/15ºC

Außen
Maximum: D.B/W.B 43ºC/26ºC
Minimum: D.B -15ºC

Heizbe-
trieb

Innen
Maximum: D.B 27ºC
Minimum: D.B 10ºC

Außen
Maximum:D.B/W.B 24ºC/18ºC
Minimum:D.B -15ºC
Minimum:D.B -30ºC (only for nordic unit)

2. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller,
einem Servicepartner oder einer ähnlich qualifizierten Person
ausgewechselt werden.
3.Im Falle einer defekten Sicherung auf der Leiterplatte des
Innengeräts ersetzen Sie diese mit einer Sicherung des Typs
T. 3,15 A/250 V. Im Falle einer defekten Sicherung auf der
Leiterplatte des Außengeräts ersetzen Sie diese mit einer
Sicherung des Typs T. 25 A/250 V.
4.Die Verkabelung muss dem örtlichen Verkabelungsstandard
entsprechen.
5.Nach der Installation muss der Netzstecker leicht zugänglich
sein.
6.Altbatterien müssen sachgemäß entsorgt werden.
7.Das Gerät darf nicht von kleinen Kindern oder gebrechlichen
Personen ohne Aufsicht bedient werden.
8.Achten Sie darauf, dass kleine Kinder nicht mit dem Gerät
spielen.
9.Verwenden Sie den zum Netzkabel passenden Netzstecker.
10.Der Netzstecker und das Verbindungskabel müssen dem
örtlichen Standard entsprechen.
11. Schalten Sie zum Schutz der Einheiten zuerst die
Wechselstromversorgung ab, und schalten Sie frühestens 30
Sekunden später die Stromversorgung ab.

Rozwiązywanie problemów
hpydc r nmsB snPBmedl reĊ y rdpPerdl mBidĪj ropBPcyeü
iersĊ onmeĪd.u

Opnaidl OpywbywmY ita otmjsw jnmspnimd

MnplYimY

narátfY

Ɣ Wd kyfiĊc~k adyohdbydĔrskY on
yYspywlYmht tpyącydmhd mhd tptbgnlh
rhĊ onmnkmhd opydy 2 lhmtsw 
Ɣ TjáYc adyohdbydĔrskY mhd onykYiY
mY tptbgnlhdmhd tpyącydmhY opydy
2 lhmtsw nc kwáąbydmhY kswjh y
fmhYycjY 

GYáYr Ɣ V spYjbhd opYbw tpyącydmhY h on Zdfn
yYspywlYmht lnfą awü ráwryYimd
rytlw h atifns Opydy ohdpkryd
1,2 lhmtsw on tptbgnlhdmht ncfánrw
rą aYpcyhdZ yYtkYĪYimd ubywmmhj
bgáncmhbw jpąĪąbw k rwrsdlhd Zdrs
Ĩp~cádl swbg gYáYr~k( 
Ɣ V spYjbhd opYbw tpyącydmhd lnĪd
kwcYkYü y rnahd spyYrjh+ ncfánrw
snkYpywryąbd pnyrydpyYmht rhĊ h
jtpbydmht yd kyfiĊct mY ylhYmw
sdlodpYstpw 
ƔMYclhdpmw gYáYr lnĪd awü
ronkncnkYmw opydoáwkdl onkhdspyY
opydy yaws rtbgw ehisp onkhdspyY 

WYoYbg ƔOnkncdl lnĪd awü
pnyopydrspydmhYmhd yYoYbg~k
kwcyhdiYmwbg k onlhdrybydmht mo 8
yYoYbgt ldaih+ eYpaw+ oYohdpnr~k

Vhifnü ita oYpY Ɣ V spwaYbg bgáncydmhd ANNK ita
nrtryYmhd CPU ZdcmnrsjY
kdkmĊspymY lnĪd kwkhdkYü lfáĊ 

Mhd lnĪmY ylhdmhü
opĊcjnĞbh
kdmswiYsnpY k spwahd
nrtryYmhd

Ɣ V spwahd nrtryYmhd CPU fcw
sdlodpYstpY onlhdrybydmhY roYcmhd n
)1 nA nc sdlodpYstpw trsYkhnmdZ +
tpyącydmhd opYbtZd mY mhrjhdZ KNV
opĊcjnĞbh kdmswiYsnpY mhdyYidĪmhd nc
kbydĞmhdZrywbg trsYkhdĔ opĊcjnĞbh
kdmswiYsnpY 

RopYkcyd

mhd

p~Īmwbg

opywbywm

Ɣ Ayw kswbyjĊ oncáąbynmn cn opąct;
Ɣ Ayw Zdrs YkYphY yYrhiYmhY;
Ɣ Ayw kwrjnbywá adyohdbymhj;

RáYad bgáncydmhd Ɣ Ayw ehisp onkhdspyY Zdrs yYaptcynmw;
Wkwjid spydaY fn bywĞbhü bn 04 cmh 
Ɣ Ayw kwins h kins mhd rą
yYainjnkYmd;
Ɣ Ayw nconkhdcmhn trsYkhnmn
sdlodpYstpĊ;
Ɣ Ayw cpykh h njmY rą yYljmhĊsd;
Ɣ Ayw cn onlhdrybydmhd cnbhdpY
adyonĞpdcmhd ĞkhYsán ránmdbymd;
uNotĞbhü yYránmw(
Ɣ Ayw k onlhdrybydmht mhd ymYZctZd
rhĊ yY ctĪn nr~a ita Ĩp~cdá bhdoáY;

Środki ostrożności

Ɣ WYrsYkhdmhY ita opywjpwkYmhd jpYsdj jihlYswyYsnpY yYapnmhnmd 
VjáYcYmhd oYib~k h hmmwbg opydclhns~k cn kinst h kwinst npYy
onlhĊcyw opnkYcmhbd yYapnmhnmd 

Ɣ NarátfY tpyącydmhY opydy nrnaw n nfpYmhbynmwbg lnĪihknĞbhYbg
ehywbymwbg+ ylwránkwbg h tlwránkwbg uk swl cyhdbh( Zdrs yYapnmhnmY 
NarátfY tpyącydmhY opydy nrnaw ady nconkhdcmhdZ khdcyw h
cnĞkhYcbydmhY aącĨ ady nconkhdcmhdfn mYcynpt ita hmrsptjsYĪt Zdrs
yYapnmhnmY MYidĪw cnohimnkYü+ Īdaw cyhdbh mhd aYkháw rhĊ swl
tpyącydmhdl 

OYpYldspw
Ɣ Nak~c bgáncmhbyw nconpmw mY kwbhdjh 

Tpyącydmhd lnĪd opYbnkYü k mYrsĊotZąbwbg kYptmjYbg
0 Ln ihkw yYjpdr sdlodpYstpw onlhdrybydmhY

1 Tryjncynmw opydk~c yYrhiYZąbw mYidĪw mYswbglhYrs kwlhdmhü t
opnctbdmsY ita rdpkhr+ ita hmmdfn opnedrZnmYihrsw 

2 MhdropYkmw adyohdbymhj mY oYmdit rsdpnkYmhY Zdcmnrsjh
kdkmĊspymdZ mYidĪw mhdykánbymhd kwlhdmhü mY didldms swot
S 2 049-14. J Tryjncynmw adyohdbymhj Zdcmnrsjh ydkmĊspymdZ mYidĪw
kwlhdmhü mY swo S 149-14. J 

3 Rhdü didjspwbymY ltrh nconkhYcYü nankhąytZąbwl mnplnl 

4 On lnmsYĪt mYidĪw yYodkmhü áYskw cnrsĊo cn kswbyjh 

/ WtĪwsd aYsdphY mYidĪw nconkhdcmhn ytswihynkYü 

6 WYapYmhY rhĊ narátfh tpyącydmhY opydy cyhdbh h nrnaw mhdcnáĊĪmd 

7 MYidĪw yYodkmhü nconkhdcmh mYcy~p+ Yaw todkmhü rhĊ+ Īd cyhdbh
mhd aĊcą rhĊ aYkhü tpyącydmhdl 

5 Opydk~c yYrhiYZąbw mYidĪw kwonrYĪwü k nconkhdcmhą kswbyjĊ 

0. Opydk~c yYrhiYZąbw h kswbyjY ltryą onrhYcYü nconkhdcmhd Ysdrsw 

00 V bdit nbgpnmw tpyącydmhY mYidĪw mYZohdpk kwáąbywü tpyącydmhd+ Y
on toáwkhd 2. r ncáąbywü Zd nc yYrhiYmhY 

Ch
odzenie

Temperatura
wewnętrzna

Maksymalna: D.B/W.B 35ºC/24ºC
Minimalna: D.B/W.B 21ºC/15ºC

Temperatura
zewnętrzna

Maksymalna: D.B/W.B 43ºC/26ºC
Minimalna: D.B -20ºC

Grzanie

Temperatura
wewnętrzna

Maksymalna: D.B 27ºC
Minimalna: D.B 10ºC

Temperatura
zewnętrzna

Maksymalna:D.B/W.B 24ºC/18ºC
Minimalna:D.B -20ºC



Generalny Dystrybutor SystemówKlimatyzacji
i PompCiepła w Polsce:
REFSYSTEMSP. ZO.O.

ul.Metalowców 5, 86-300Grudziądz

candy-ac.pl
+48 723 737 378
candy@candy-ac.pl

Producent:
QindgdaoHaier AirConditioner Electric Co., Ltd.

Haier Industrial Park, Qianwangang Road, Eco-TechDevelopment Zone,
Qingdao 266555, Shandong, R.P.C.

+86 532 88936943
haier.com

Haier zastrzega sobie prawo dowprowadzania zmian bezwcześniejszego
powiadomienia


